MIPUHOCUTCS «ECTeCTBEHHOCTH» s3bika TepeBoga (cM. FOREIGNIZING
STRATEGIES IN TRANSLATION).
bubmuorp.: Catford J.C. A linguistic theory of translation: An essay on
applied linguistics. — L., 1965, Leonardi V. Equivalence in translation:
Between myth a. reality. — Mode of access: http: //www.accurapid.com/
Jjournal/l4equiv.htm; Newman A. Translation equivalence: Nature //
The encyclopedia of language and linguistics. — Oxford, 1994. —
P. 4694-4700; Nida E.A., Taber C.R. The theory and practice of trans-
lation. — Leiden, 1982; Vinay J.P., Darbelnet J. Comparative stylistics
of French and English: A methodology for translation/ Transl. into
Engl. — Amsterdam,; Philadelphia, 1995.

E.O. Onapuna

FRAME (xoHTekct, okpyxenue, Gpon) — cm. CONTEXT
FREE TRANSLATION (cBOOOIHBIN MepeBO/, BOJBHBIN MEPEBOM) —
NepeBO/], BOCHPOM3BOASAIINA OCHOBHYIO HMH(GOPMALMIO OpUTHHAlIa C
BO3MOKHBIMU OTKJIOHEHUSIMH — JT0OABJIEHUSAMH, IPOIyCKaMH U JIp.;
OCYILECTBIISIETCS Ha YPOBHE TEKCTa, IMOATOMY JJISi HETO OKAa3bIBAIOTCSA
HEepEeJIeBaHTHBIMH KaT€rOPUH SKBUBAJIEHTHOCTH A3bIKOBBIX €IMHUII.
BonbHblil nepeBos ynomuHaercs euie LlunepoHom: nepeon,
CUMTAJl OH, MOJIPa3yMeBaeT TOUHOCTb NIepeJaul CMbICIIA, a HE OyKBaJIbHOE
ClleZloBaHUE TEKCTy opuruHana. B nepeBogueckoit Tpaauuuu CpeaHux
BEKOB «CBOOOJHBIN MEPEBOI» COCTABIISI YaCTh TPUXOTOMHUU: NEPEBOA
«CJIOBO B €JI0BO» (1OC0BHBIN, word-for-word), nepeBoJ1 ¢ coxpaHeHueM
3HaueHWW cioB (OyKBajbHBINA, sense-for-sense) m cBoboanbId (free).
Bnocnencteun cocrapisomue 3Tod Tpuxoromuu JxoH [paiineH
(Dryden, 1962) o6o3naunn TtepmuHamMu «MeTadpasza» (metaphrase),
napadpa3 (paraphrase) u umuranus (imitation) COOTBETCTBEHHO.
HccnenoBarenu cuuTaroT, YTO MOHSITHE CBOOOJHOrO IEpEeBOAA
JIOCTAaTOYHO PACIIBIBYATO: B ATY KATErOPHIO MOMAJaroT JitoOble mepe-
BOJIbI, «KOTOpPbIE€ HE COOTBETCTBYIOT OOLICTIPUHATHIM HOPMaM, Jaxe
€CJIM 3TU TaK Ha3bIBA€MbI€ JIEBUAHTHBIE TEKCThl B JAECHCTBUTEIBHOCTU
BecbMa Onm3ku Kk opurnHany» (Routledge.., 2001, p. 88). B xauectBe
puMepa MPUBOJAT MepeBoJ mpousBeneHnii Karymna Ha aHTIUACKUN
sI3bIK, BBIMOTHEHHBIA Jlyn n Cenueld JKyKOBCKH: MEpEeBOJYUKH CTpe-
MUJINCh TepefaTh HE CTOJIBKO CMBICI I03M, CKOJBKO MX 3By4YaHUE,
IIPUHSB 3a €MHUILY IepeBojJa cior. Takas BEpHOCTb OPUTHHAILY TEM HE
MEHEE CUUTaeTCs BOJBHOCTBIO. Jlpyrumu ciioBamu, cBoOoja (BOJb-
HOCTB) MEPEBOA MOJAPa3yMEBAET HECOOIIIOICHHE IPAaBU, YCTAaHOBJICH-
HBIX JJIs Nepefadu CMbIciaa opuruHaina. J[pyrum BuaoM CBOOOIHOTO
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IepeBo/ila MOKHO CUMUTATh MEpecKasbl JINTEPATYPHBIX MPOU3BENECHUN
JUIsL JIeTed WM TEepesoKEeHUs JIMTepaTypHBIX NPOU3BEACHUN s
TeJEBUJICHHUS.

[lonbITKM BHECTH ACHOCTH B ONpEEIEHHE BOJIBHOI'O MEPEBOAA
MPEeINPUHUMANINCE PAIOM HccienoBaTeneil, ofHaKo Hauboee MUPOKO
u3BectHo omnpenenenue, nanaoe Jx. Kardopmom (Catford, 1965),
KOTOpBIA Tpe/ularaeT pas3indaTrbh NEpPeBOA, OTPAHUYEHHBIM paHroM
(rank-bound translation), u mepeBo1, CBOOOIHBIN OT TAKOTO OTPaHUYEC-
Hus (unbounded translation). ITog panrom moHuMaeTcst CErMEHT Ompe-
JIeIEHHON JUIMHBI, HAaIpUMep, MpeiokKeHue, Kiaysa, Ipymna, CloBo,
Mopdema. [Ipu nepeBone, orpaHMUEHHOM PAaHIOM, CIOBO MEPEBOAUTCS
CJIOBOM, I'pyMIa CJIOB — IPYIIONH, B TO BpeMsl KaK IpU BOJBHOM (CBO-
00/1HOM) MepeBOIE IKBUBAJIEHTHI IEPEMEILAIOTCS 110 Pa3IUYHbIM paHram
(x0T M cTpeMATCs K paHry Oojiee BBICOKOMY, YE€M MpPEI0KEHUE).
[TocnoBHBIN NEpeBOA OCYLIECTBISAETCS B OCHOBHOM Ha PaHre CIIOBa,
XOTSl MOKET BKJIFOYATh U HEKOTOPbIE SKBUBAJIECHTHI HA PAHI€ MOP(EMBI.
BykBanbHbIN MepeBo]] 3aHUMAET MPOMEXKYTOYHOE IOJIOKEHUE: OH JI0-
CJIOBEH, HO JIOIyCKAaeT U3MEHEHUS B CBSI3U C TPEOOBAaHUAMHU I'PAMMATHKU
[T4 (mo6aBnenue cioB, UBMEHEHHE CTPYKTYPHI Ha JTI00OM paHTe U T.I1.).

BonbIIMHCTBO TEOPETHKOB 3alaJHOI0 MEPEBOJOBEACHHSI OTHO-
CATCS K BOJIBHOMY (CBOOOHOMY) MEPEBOJY TOCTATOYHO OTPHUIATEIHEHO
(MHOrIA OTKa3bIBas €My B IpaBe CUMTAThCS mepeBojoM). Takas Touka
3p€HHUs] OCHOBBIBAETCSI Ha YTBEP)KIEHUHM, YTO INEPEBOJ MOXKET ObITH
a100 BepHBIM, 100 cBOOOAHBIM. OUeBUIHO, OJHAKO, YTO AUXOTOMMS
«BEPHBINA-CBOOOIHBIN» MOXKET CYIECTBOBAThH JIUIIb W30JMPOBAHHO OT
JeMCTBUTENBHOM NMEPEBOAYECKON NPAKTUKU, B KOTOPOH OJHOBPEMEHHO
UCMOJIb3YETCsl MHOXKECTBO MEPEBOTUECKUX CTPATEruil U IPHUEMOB.

Tepmun Free translation B aHIIIOS3BIYHON TIEPEBOIYECKON Tpa-
UMY HE HOCHUT YCTOSIBLLIETOCsI XapakTepa, €ro 3Ha4eHue U ymnorpeo-
JICHHE PAcCIlIbIBYATHI: OH YIOTPEOsSeTCsl B OCHOBHOM ano(aTtndyecku —
€ro 3Hau€HWe 3aBUCUT OT TOrO, YEMYy JaHHbIH TEPMHH KOHTPACTHO
IPOTUBOIIOCTABIISAETCS.

OOBIYHO OH NIPOTHBOIIOCTABISAETCS NEPEBOAYECKOM NpPAKTUKE,
KOTOPYIO IPUHATO HMEHOBATh «TOYHBIN niepeBoay (faithful translation),
IOpU 3TOM cama TOYHOCTb INE€pPeBOJia TAK)KE MOHMMAETCsl BECbMa pac-
wibiBuaTo. IMeHHo »To U fgano ocHoBanue bosuuio (VI B.) mpu mepe-
BoJie [lopdupHst H3BUHATECS MEpes YMuTaTesieM B IPeIUCIOBUU 3a TO, YTO
OH BBIHYX/IEH UCHPABJIATh OMIMOKHU, JOMYLIEHHbIE €ro MpeAllecTBEH-
HHUKaMH [IPU TOYHOM IepeBO/Ie (MMEJICS B BUJLy MOICTPOUHBIN NEPEBO/).

EBponeiickas Tpaauius BO3BOAUT TPEXUYACTHYIO OMITO3UIIUIO OC-
HOBHBIX NPUEMOB MEpeBOJia K aBTOpUTETY cB. MlepoHuma, KOTOpbIi B
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395 r. IPOTUBOMOCTABMII MTOCIOBHEIN MEePeBOJI (CIOBO-32-CIOBOM) OYK-
BaJIbHOMY IepeBOY (MPEeJIOKEHUE MEPEBOJMWIOCH MO CMBICIOBBIM
¢dparmMeHTaMm) U BOJIbHOMY (CBOOOJHOMY) MEPEBOAY, YTO AAJIO0, B CBOIO
ouepenb, Jx. [IpalineHy oCHOBaHME BBIBECTH TPEXUACTHYIO XK€ OIIO-
3ULUIO0 IPUMEHUTENIBHO K NePEeBOAYECKON MPaKTHUKE: Mepeckas — napa-
¢bpa3 — umutanms (nogpaxanue). B coOCTBEHHO aHIIIOA3BIYHON TPaIULIUH
9TH TPEXYAaCTHbIE ONMO3MLIMU HUMEIOT CIEAYIOUYI0 TEPMHHOJIOIMYe-
ckyto mpe3eHTanuto: word-for-word translation, sense-for-sense transla-
tion, free translation metaphrase, paraphrase, imitation. Ilo3nnee sta
OIIO3ULMS MPUOOpETAaeT B €BPOIEHCKOM (aHITIOSI3bIYHOMN) IepeBoIye-
CKOM IpakTHKe Oosiee YIPOUICHHbIM XapakTep: CeroiHs NpUHATO MO0
MIPOTUBOIIOCTABIATH TOUHBIM NEPEBO/ NEPEBOAY BOJIBHOMY, JINOO HpO-
TUBONOCTABJIATh BHYTPH KaTEropuu TOYHOIO MEPEeBOAA MEPEBOJ] IO-
CIIOBHBI M mepeBoa OykBainbHbIA. [lapamokcanbHbiM 00pa3oM mpu
NpeAeIbHOM IpOOIEHUH 3JIEMEHTOB SI3bIKA, ITOJIBEPratoIUXCs IEPEBOY,
9TU TEXHUKHU MEPECTAIOT pa3inyaThes. B aHMIOA3BIUHON TpaguLuu — 3TO
nepeBos ¢ JaTuHckoro Karyia, mpu KOTOpOM NEpeBOAYMKU HCIOJb-
30BaJii IPHEM TMEpPEBOia 3BYK-3a-3BYKOM (MJIH CJIOT-3a-clI0ToM) (sound-
for-sound translation, syllable-for-syllable translation) (t.e. mpenensHOe
KaJbKUpOBaHUE, nHaUYe noMopdemMusblii nepesoa). OTcyTcTBHE 3aKpen-
JICHHOT'O CMBIC/IA 3a JJaHHBIMU €AMHULAMU SI3bIKa IEepeBOJia HE MO3BO-
JSeT pa3rpaHUyuuTh OJHO3HAYHO MOJIYYEHHBIH NepeBoJ] KaK TOYHBIN
WIN KaK BOJIbHBIH.

CeroaHst moJl BOJbHBIM MEPEBOJOM B AHIJIOSI3BIYHON TpajuLuU
MOHHMMAIOT JIB€ OCHOBHBIE TEHICHLIUU MepeBOUeCcKOl npakTuku. [lep-
Basi: OTKa3 OT COOIIOAEHUS MPH NEPEBO/I€ HOPM KakK S3bIKa-UCTOYHMKA,
TaK U si3bIKa MEepeBO/ia BHE 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS (OT (POHETHUECKOTO
JI0 YPOBHSI TEKCTa), BKJIIOYasi U BO3MOXHOCTb HAECOJIOIMYECKH OpUEH-
TUPOBAHHOW TpaHC(HOPMAIIUH CO/ICPKAaHHUS UCXOJHOTO TeKcTa. Bropas:
OTKa3 OT COOJIIOAECHUS KaHPOBBIX HOPM MCXOJHOrO TeKCTa (IpUMEpPOM
MOTYT CIIy’KUTh MEPEBOJABI CaMbIX PA3JIMYHBIX MPOU3BEACHUN KIIACCH-
YECKOH MuTepaTypsl B opMe KOMUKCOB) (MTOJ00HAs MPAKTUKA UMEHY-
ercs Takxke translational freedom). B cBs3um ¢ aHanmm3oMm MmogoOHBIX
CUTyallil B aHIVIOS3bIYHOM KYJIBTYpe KPUTHKA IEPEBOAOB Ipeylaraet
aHAJIM3MPOBATH MOJyYSHHBIE NepeBObI M dPGEKT OT JaHHBIX MEPEBO-
JI0B B KyJbType B TepMuHax: propagandistic translation, modernizing
translation, archaizing translation, parodic translation.

B cepeaune 60-x rogoB XX B. B aHMIOSA3BIYHONW TEPMHUHOJIOTH-
YeCcKON TpaJMLIMU MepeBoJia OTMEYaeTCsl TEHACHIUS epecMoTpa 6a3o-
BbIX TEPMHHOB M BBE/ICHUE TEPMUHOB anbTepHaTHBHBIX: k. Kardopn
(Catford, 1965) u /1. Pobuncon (Robinson, 1991) npemioxunu TepMUHOIO-
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THYECKYIO ONIO3MIINI0 B3aMEH TpaJuIIMOHHON: rank-bounded-translation /
unbounded-translation (cm. RANK-BOUNDED TRANSLATION,
UNBOUNDED TRANSLATION). IlepBboiii TepMuH 0OBeIUHSET
NPAKTHKY, OPUCHTUPOBAHHYIO HA IIOCIEIOBATEIbHBIA MOCErMEHTHBIN
(modparmeHTHBINA, TOMOP(EMHBIN) TepeBO]] OO0 MPOTIKEHHOCTH:
oT Mop(eMbI 10 TeKcTa. BTOpoii TepMHUH 03HaYaeT MPaKTUKY, B KOTOPOM
nocieaoBaTeIbHas PParMEeHTapHOCTh S3bIKa HE YYMTHIBACTCSI BOOOIIIE.
IIpu sTomM BHyTpu TexHukm unbounded-translation BHOBBH mMapalok-
CaJIbHO TpeJIaraeTcs pa3indarh OyKBaJIbHBINA U CBOOOHBIN (BOJTBHBII)
nepeson (literal / free — translation), epBbIi U3 KOTOPBIX MPEAIOIAracT
Hepas3In4YeHUe YPOBHEW JIEKCHYECKOT0 U IPaMMAaTHYECKOT0, @ BTOPOM —
YPOBHEH CHHTAaKCHYECKOTO0 M TEKCTOBOro. JlaHHBIH MeTOA mepeBoja
OOBIYHO TPOTHBOIOCTABISECTCS «BEPHOMY», «TOYHOMY» MEPEBOIY
(mocnoBHOMY MM OyKBalbHOMY ).
bubnuorp.: Catford J.C. A linguistic theory of translation: An essay on
applied linguistics. — L., 1965; Dryden J. Preface to Ovid's epistles:
Transl. by several hands // Dryden J. Of dramatic poesy and other
critical essays / Ed. by Watson G. — L., 1962. — Vol. 1. — P. 268-273;
Robinson D. The translator’s turn. — Baltimore; L., 1991; Robinson D.
Western translation theory: From Herodotus to Nietzsche. — Manches-
ter, 1997, Routledge encyclopedia of translation studies/ Ed. by
Baker M. — L.; N.Y., 2001, Steiner G. After Babel: Aspects of language
and translation. — L., 1992.

B.H. Bazvines, E.B. I[1oz0eesa

FREEDOM IN TRANSLATION (cBo6oaa B nepeBojie) — cM. FREE
TRANSLATION

FULL TRANSLATION (moxHbIl TIEPEBOJT) — IEPEBO/I, TepeaAONTUi
OpHUTHHAJ B IOJHOM O0BEeMe.

Cornacuo JIx.K. Katdopny, npu noaHoM nepeBoie 3JIEMEHTHI
SA3bIKa-UCTOYHHMKA W S3bIKA-IIETM MMEIOT COBIAJAIOIINE 3HAYCHHUS, a
MX KOHTEKCTyaJlbHbIe 3HAUEHUS BKIIIOYAIOT OTHOIICHUE K OTpe/IesIeH-
HbIM npu3HakaM cutyanuu (Catford, 1965). llenbro mpu mosHOM M-
peBoJie ABISETCS OTOOpPATh SKBHBAJICHTHI A3BIKA-IENIM HE C «TEM JKe
3HAQUEHHUEM», YTO U Y DJIEMEHTOB S3bIKa-MCTOYHUKA, HO C CaMbIM OOJIb-
IIUM COBIA/ICHUEM CUTYallMOHHOTO JHaNa3oHa.

JlaHHBIN BUJ TIepeBOJa MPOTUBOIIOCTABIIEH OIPAaHUYCHHOMY IIe-
pesoay (cm. RESTRICTED TRANSLATION).
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